
BİYOLOJİ VE TIBBIN UYGULANMASI BAKIMINDAN İNSAN HAKLARI VE 
İNSAN HAYSİYETİNİN KORUNMASI SÖZLEŞMESİNE EK İNSAN 
KOPYALANMASININ YASAKLANMASINA İLİŞKİN PROTOKOL 

(Ülkemiz tarafından imzalanmıştır.) 

 

Biyoloji ve Tıbbın Uygulanması bakımından İnsan Hakları ve İnsan Haysiyetinin Korunması 
Sözleşmesine Ek İnsan Kopyalanmasının Yasaklanmasına ilişkin işbu Protokol’e imza koyan 
Avrupa Konseyi’ne üye devletler ve Avrupa Topluluğu; 

Memelilerin, özellikle embriyon bölünmesi ve nükleer transfer yoluyla kopyalanması 
alanındaki bilimsel gelişmeleri kaydederek; 

Bazı kopyalama tekniklerinin, başlı başına, bilimsel nitelikli bilgiye ve bunun tıptaki 
uygulanışına sağlayacağı ilerlemenin bilinciyle; 

İnsan kopyalamasının teknik bakımdan mümkün olabileceğini göz önünde bulundurarak; 

Embriyon bölünmesinin doğal yoldan gerçekleşebildiği ve bazen genetik olarak özdeş ikizlerin 
doğumuyla sonuçlanabildiğini dikkate alarak; 

Buna karşılık, insanın, bilinçli olarak genetik özdeşinin yaratılması suretiyle, bir araç haline 
getirilmesinin, insanlık onuruna aykırı olduğunu ve dolayısıyla biyoloji ve tıbbın kötüye 
kullanımını teşkil ettiğini göz önünde bulundurarak; 

Böyle bir bio-tıbbi uygulamanın ilgili bireyler için yaratacağı tıbbi, psikolojik ve sosyal 
nitelikteki ciddi zorlukları da göz önünde bulundurarak; 

İnsan Hakları ve Biotıp Sözleşmesinin amacını ve özellikle bütün insanların onurunu ve 
benliğini korumayı amaçlayan 1.maddesinde kayıtlı prensibi göz önünde bulundurarak; 

Aşağıdaki hususları kabul etmişlerdir: 

Madde 1 

Bir insana genetik olarak özdeş, canlı veya cansız başka bir insan yaratmayı amaçlayan 
herhangi bir müdahale yasaktır. 

Bu maddenin amacına hizmet etmesi için, bir başka insana “genetik olarak özdeş” ifadesi, bir 
insanın başka bir insanla aynı nükleer genetik seti paylaşması anlamına gelmektedir. 

Madde 2 

İşbu Protokolün hiçbir hükmü için Sözleşmenin 26. maddesinin 1. paragrafındaki istisna 
uygulanamaz. 

Madde 3 

Taraflar arasında işbu Protokolün 1. ve 2. maddelerindeki hükümler Sözleşmeye ek maddeler 
olarak değerlendirilecek ve Sözleşmenin bütün hükümleri buna göre uyarlanacaktır. 

 

Madde 4 



İşbu Protokol Sözleşmeyi imzalayan ülkelerin imzasına açık ülkelerin imzasına açık olacaktır. 
Protokol, onay, kabul veya uygun bulmaya tabidir. İmzacı bir Devlet, şayet daha önceden veya 
aynı anda Sözleşmeyi onaylamamış, kabul etmemiş veya uygun bulmamışsa Protokolü de 
onaylayamaz, kabul edemez, veya uygun bulamaz. 

Madde 5 

1. İşbu Protokol, en az 4’ü Avrupa Konseyi üyesi olmak üzere 5 Devletin, 4. maddedeki 
hükümlere göre Protokol’e bağlı olmayı kabul ettikleri tarihi izleyen ^aylık sürenin 
dolmasından sonraki ayın ilk günü yürürlüğe girecektir 

2. İşbu Protokol, yürürlüğe girmesinden sonra Protokole olmayı kabul eden Taraflar 
bakımından, onaylama, kabul, veya uygun bulma belgelerinin tevdiini izleyen üç aylık sürenin 
dolmasından sonraki ayın ilk günü yürürlüğe girecektir. 

Madde 6 

1. İşbu Protokolün yürürlüğe girmesinden sonra, Sözleşmeye katılan herhangi bir Devlet 
Protokole de katılabilir. 

2. Katılma yoluyla taraf olan devlet için Protokol, katılma belgesinin Avrupa Konseyi Genel 
Sekreterine tevdiini izleyen üç aylık sürenin dolmasından sonraki ayın ilk günü yürürlüğe girer. 

Madde 7 

1. Taraf Devletlerin işbu Protokolü, Avrupa Konseyi Genel Sekreterine yapacakları bir 
bildirimle her zaman feshedebilirler. 

2. Böyle bir feshi, tebligatın Genel Sekretere ulaşmasından sonraki 3 aylık sürenin dolamsını 
takip eden ayın ilk günü yürürlüğe girer 

Madde 8 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, Avrupa Konseyine üye devletlere, Avrupa Birliğine, 
İmzacılara, Taraflara ve Sözleşmeye katılmaları için davette bulunulmuş diğer Devletlere: 

a. herhangi bir imza; 

b. herhangi bir onay, kabul veya uygun bulma veya katılım belgesinin tevdii; 

c. madde 5 ve 6 ya bağlı olarak bu Protokolün yürürlüğe girdiği herhangi bir tarih; 

d. Protokolle ilgili her türlü işlem, bildir, veya tebligat hakkında tebligatta bulunur. 

Bu Protokol usulüne uygun şekilde yetkili kalınmış şekilde imzacıların huzurunda 
imzalanmıştır. 

.............................. (yer)........................’da.........................tarihinde, her ikisi de aynı derece 
geçerliği haiz İngilizce ve Fransızca dillerinde Avrupa Konseyi arşivlerine tevdi edilecek tek 
nüsha halinde yapılmıştır .Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, onaylanmış metinleri Avrupa 
Konseyi’ne üye tüm Devletlere, Protokolün hazırlanmasına katkıda bulunan üye olmayan 
Devletlere, Sözleşmeye katılmaya davet edilmiş diğer Devletlere ve Avrupa Birliğine iletir. 

 


